
    บทที่ 4 
 
      สรุปและอภิปรายผล  

 
สรุป 
 
 การวิจยัเรื่อง หนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งในภาษานครศรีธรรมราช มี
วัตถุประสงคเพ่ือศึกษาลักษณะทางสัทศาสตร การกระจายและรูปแบบการรวมตวัของหนวย
เสียง ตอเนื่องฐานเพดานแข็งในภาษาถิ่นยอยของภาษานครศรีธรรมราช โดยเชือ่มโยงกับ
หนวยเสียงพยัญชนะตนฐานเพดานแข็งในภาษาไทดั้งเดิม  ผูวิจัยแบงพ้ืนที่จังหวดั
นครศรีธรรมราชเปน 26 เขต และเลือกผูบอกภาษาเขตละ 1 คน  การวิเคราะหขอมูลพบ
หนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งในภาษานครศรีธรรมราช 2 หนวยเสยีง ไดแก  

หนวยเสียงเปด /j/ ปรากฏทั้ง 26 เขต คอืเขต 1 บานคอเขา อาํเภอสิชล  เขต 2 
บานทุงใส อําเภอสิชล  เขต 3 บานบางไร อําเภอสิชล  เขต 4 บานคลองโหมด อาํเภอสิชล 
เขต 5 บานโรงโขน อําเภอทาศาลา  เขต 6 บานหนาถํ้า กิ่งอําเภอนบพิตํา  เขต 7 บานหวย
ใหม อาํเภอพปูิน  เขต 8 บานดอนฆอ อาํเภอพรหมครีี  เขต 9 บานสวนอาย อําเภอฉวาง  เขต 
10 บานทุงหัน อําเภอฉวาง  เขต 11 บานเกาะขวัญ อําเภอถ้ําพรรณรา  เขต 12 บานริมคลอง
สุขุม อําเภอปากพนัง  เขต 13 บานไสปรางค อาํเภอพระพรหม  เขต 14 บานวังไพ อําเภอลาน
สกา  เขต 15 บานหลักชาง กิ่งอําเภอชางกลาง  เขต 16 บานควนสระบัว อําเภอทุงใหญ  เขต 17 
บานดาน อําเภอหัวไทร  เขต 18 บานหนองหมอ อําเภอเฉลิมพระเกียรติ  เขต 19 บานใต 
อําเภอรอนพิบูลย  เขต 20 บานถ้ําใหญ อําเภอทุงสง  เขต 21 บานพรุนา อําเภอทุงสง  เขต 22 
บานเสม็ดจวน อําเภอทุงใหญ  เขต 23 บานลากชาย อําเภอหัวไทร  เขต 24 บานควนราบ 
อําเภอชะอวด  เขต 25 บานลาไม อําเภอชะอวด  และเขต 26 บานบางตาแหก อําเภอบางขัน 

หนวยเสียงนาสิก /³/ ปรากฏ 22 เขต โดยไมปรากฏในเขต 1 บานคอเขา อาํเภอ   
สิชล  เขต 2 บานทุงใส อําเภอสิชล  เขต 12  บานริมคลองสุขุม อําเภอปากพนัง  และเขต 17 
บานดาน อําเภอหัวไทร  และในเขตที่พบหนวยเสียงนาสิก /³/ ยังพบวาพยัญชนะตนบางคําจะ
ปรากฏแบบแปรอิสระกับ /j/ (/j/ ~ /³/)  

ผลการวจิัยพบหนวยเสียงเปด /j/ และหนวยเสียงนาสิก /³/ ปรากฏรวมกับหนวย
เสียงวรรณยุกตตางๆ ซึ่งวรรณยุกตแตละหนวยเสียงสามารถสันนิษฐานไดถึงเสียงพยัญชนะตน
ดั้งเดิม ดังน้ี 
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1.  หนวยเสียงวรรณยกุตท่ีปรากฏกับหนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแขง็ในภาษา       
    นครศรีธรรมราช 
 ภาษานครศรธีรรมราชแบงตามการแยกเสียงและรวมเสียงวรรณยุกตออกเปน 2 
กลุม แตละกลุมพบหนวยเสียงวรรณยุกตที่ปรากฏกับหนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งดงัน้ี 
       1.1 ภาษานครศรีธรรมราชกลุม 1   

1.1.1 หนวยเสียงเปด /j/ ปรากฏกับวรรณยุกตในคาํเปนและคําตาย ดังน้ี 
  คําเปน ปรากฏรวมกับวรรณยุกต 7 หนวยเสียง คือ     

วรรณยุกต /1/ สูง-ขึ้น-ตก (452)       วรรณยุกต /2/ สูง-ระดับ (44) 
วรรณยุกต /3/ กลาง-ขึ้น-ตก (342)      วรรณยุกต /4/ กลาง-ระดับ (33)  
วรรณยุกต /5/ ต่ํา-ขึ้น-ตก (231)       วรรณยุกต /6/ ต่ํา-ขึ้น (24) 
วรรณยุกต /7/  ต่ํา-ลง (21)       

  คําตาย (สระเสียงยาว) ปรากฏรวมกับวรรณยุกต 3 หนวยเสียงคือ  

วรรณยุกต /2/  สูง-ระดับ (44) 
วรรณยุกต /4/  กลาง-ระดับ (33)  
วรรณยุกต /6/   ต่ํา-ขึ้น (24) 

     คําตาย (สระเสียงส้ัน) ปรากฏรวมกบัวรรณยุกต 3 หนวยเสียงคือ 

วรรณยุกต /2/  สูง-ขึ้น (45) 
วรรณยุกต /4/  กลาง-ขึ้น (34)  
วรรณยุกต /7/   ต่ํา-ลง (21) 

             1.1.2   หนวยเสียงนาสิก /³ /  ปรากฏรวมกับวรรณยุกต ในคาํเปนและคําตาย ดังน้ี 
      คําเปน ปรากฏกับวรรณยุกต 5  หนวยเสียง คือ 

วรรณยุกต /1/ สูง-ขึ้น-ตก (452)    วรรณยุกต /2/ สูง-ระดับ (44) 
วรรณยุกต /5/ ต่ํา-ขึ้น-ตก (231)    วรรณยุกต /6/ ต่ํา-ขึ้น (24) 
วรรณยุกต /7/  ต่ํา-ลง (21) 

     คําตาย (สระเสียงยาว) ปรากฏรวมกบัวรรณยุกต 2 หนวยเสียง คือ 
วรรณยุกต /2/  สูง-ระดับ (44) 
วรรณยุกต /6/  ต่ํา-ขึ้น (24) 

     คําตาย (สระเสียงส้ัน) ปรากฏรวมกบัวรรณยุกต 2 หนวยเสียงคือ 
วรรณยุกต /2/  สูง-ขึ้น (45) 
วรรณยุกต /7/  ต่ํา-ลง (21)  
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หนวยเสียงนาสิก /³ /  ไมปรากฏรวมกับวรรณยุกต /3/ และ /4/ 
               1.1.3  หนวยเสียงเปด /j/ แปรอสิระกับหนวยเสียงนาสิก /³/ ปรากฏรวมกบัวรรณยุกต 
ในคําเปนและคําตาย  ดังน้ี 

        คําเปน ปรากฏรวมกับวรรณยุกต 4 หนวยเสียง คือ  

    วรรณยุกต /1/ สูง-ขึ้น-ตก (452)        วรรณยุกต  /2/ สูง-ระดับ (44)               
 วรรณยุกต /5/ ต่ํา-ขึ้น-ตก (231)           วรรณยุกต /6/ ต่ํา-ขึ้น (24)  

     คาํตาย (สระเสียงยาว) ปรากฏรวมกบัวรรณยุกต 2 หนวยเสียง คือ  
       วรรณยุกต /2/ สูง-ระดับ (44)  
       วรรณยุกต/6/ ต่ํา-ขึ้น (24)    

                   คําตาย (สระเสียงส้ัน) ปรากฏรวมกับวรรณยุกต 2 หนวยเสียง คือ  
      วรรณยุกต /2/ สูง-ขึ้น (45)    

      วรรณยุกต /7/ ต่ํา-ลง (21)   
การแปรอิสระ ไมปรากฏรวมกับหนวยเสียงวรรณยุกต /3/ และ /4/  และในคําเปนที่มี

หนวยเสียงวรรณยุกต /7/ 
        1.2 ภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2   
 ภาษานครศรธีรรมราชกลุม 2 เปนภาษาที่พูดในเขต 1 บานคอเขา อําเภอขนอม 
และเขต 2 บานทุงใส อําเภอสิชล การแยกเสียงและรวมเสียงวรรณยกุตจะแตกตางจากเขตอื่น 
แตจะไปเหมือนกับภาษาถิ่นยอยของจังหวดัสุราษฎรธานี  ภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2 พบ
หนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งเพียงหนวยเสียงเดยีว คือ /j/ ปรากฏรวมกับหนวยเสียง
วรรณยุกต ดังน้ี   

คําเปน ปรากฏรวมกับวรรณยุกต 5 หนวยเสียง คือ     
วรรณยุกต /1/ สูง-ขึ้น-ตก (452)    วรรณยุกต /2/ สูง-ระดับ (44) 
วรรณยุกต /5/ ต่ํา-ขึ้น-ตก (231)    วรรณยุกต /6/ ต่ํา-ขึ้น (24) 
วรรณยุกต /7/  ต่ํา-ลง (21)       

คําตาย (สระเสียงยาว) ปรากฏรวมกับวรรณยุกต 2 หนวยเสียงคือ  

วรรณยุกต /2/  สูง-ระดับ (44) 
วรรณยุกต /6/  ต่ํา-ขึ้น (24) 

    คําตาย (สระเสียงส้ัน) ปรากฏรวมกับวรรณยุกต 2 หนวยเสียงคือ 

วรรณยุกต /2/  สูง-ขึ้น (45) 
วรรณยุกต /7/   ต่ํา-ลง (21)  
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หนวยเสียงเปด /j/ ในภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2 ไมปรากฏกับวรรณยุกต /3/ และ/4/ 
 

2.  เสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งดั้งเดมิกับหนวยเสียงตอเนือ่งฐานเพดานแข็งในภาษา  
    นครศรีธรรมราช    

เสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งดั้งเดิม มีทัง้ส้ิน 4 เสียง คือ 
           *h³  เสียงตอเนื่อง ฐานเพดานแข็ง นาสิก ไมกอง            
  *?j    เสียงเปด ฐานเพดานแข็ง นําดวยเสียงกกัที่เสนเสียง ไมกอง   
     *j    เสียงเปด ฐานเพดานแข็ง กอง  

 *³   เสียงนาสิก ฐานเพดานแข็ง กอง  
 การวิเคราะหวาเสียงพยัญชนะตนตอเนื่องฐานเพดานแข็งแตละเสียงพัฒนามาจาก
เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงใด ผูวจิัยอาศยัความรูเรือ่งพยัญชนะตนดั้งเดิม วรรณยุกตดั้งเดิม 
เสียงปฏิภาคและกลองทดสอบวรรณยุกตของเก็ดนีย (GedneyTone Box) มาทดสอบคําในภาษา
นครศรีธรรมราช พบวาคําที่ปรากฏในกลองทดสอบวรรณยุกตแตละชองจะพัฒนามาจาก
พยัญชนะตนดั้งเดิมตางกัน ดังน้ี 
        2.1  คําทีมี่พยัญชนะตน /j/ หรือ /³/ หรือ /j/ ~/³/ ในชอง AB1  วรรณยุกต /1/  และ ชอง 
C, DL, DS 1 วรรณยุกต /2/    พัฒนามาจาก *h³ 
        2.2  คําทีมี่พยัญชนะตน /j/ ในชอง AB 3 วรรณยกุต /3/ และ ชอง C, DL, DS 3 วรรณยุกต 
/4/ พัฒนามาจาก *?j 

        2.3  คําทีมี่พยัญชนะตน /j/ หรือ /³/ หรือ /j/ ~/³/ ในชอง A4 วรรณยุกต /5/  ชอง B, DL4  
วรรณยุกต /6/  และชอง C, DS 4  วรรณยกุต /7/ พัฒนามาจาก *j  (> /j/) หรือ *³ (> /³/, >/ j/)                            

เน่ืองจากคาํทีพั่ฒนามาจากเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม *j และ *³ ปรากฏในชอง
เดียวกันและมีวรรณยุกตเดียวกัน นอกจากนี้ในบางกรณแีละบางพื้นที่ *³ ยังกลายเสียงไปรวม
กับ /j/  การใชกลองทดสอบวรรณยุกตของเก็ดนีย (Gedney) จึงไมสามารถชวยใหทราบวาคาํใน
ชองเหลานี้พัฒนามาจากพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงใด การจะทราบวาหนวยเสียงในชองนี้พัฒนา
มาจากพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงใด ตองอาศยัเสียงปฏิภาคในภาษาตระกูลไทถ่ินอื่นมา
ประกอบการพิจารณา  
 
 3.  รูปแบบการกลายเสียงของหนวยเสยีงตอเนื่องฐานเพดานแขง็ 
     3.1 ภาษานครศรีธรรมราชกลุม 1 พบลักษณะการกลายเสียง 3 รูปแบบ ดังน้ี  
              3.1.1  รูปแบบที ่1  เสียงดั้งเดิม *?j กับ  *j รวมกนักลายเปนหนวยเสียง /j/ สวน 
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เสียงดั้งเดิม *h³ กับ *³ ในบางถิ่นกลายเปนหนวยเสียง /³/  ในบางถิ่นเปน /j/  และในบางถิ่น
เปน /j/~/³/  หนวยเสียงเหลานี้ยังมีเสียงวรรณยุกตตางกันซึ่งชี้ใหเหน็วาพัฒนามาจากเสียง
ดั้งเดิมตางกัน 
 3.1.2  รูปแบบที่ 2  เสียงดั้งเดิม *?j, *³ และ *j  รวมกันกลายเปนเสียง / j/ และมีเสียง
วรรณยุกตตางกันซึ่งชี้ใหเหน็วาพัฒนามาจากเสียงดั้งเดิมตางกัน  สวนเสียงดั้งเดิม *h³ ในบาง
ถ่ินกลายเปนหนวยเสียง /³/ ในบางถิ่นเปน /j/ และในบางถิ่นเปน /j/~/³/ 
 3.1.3  รูปแบบที่ 3  เสียงดั้งเดิม *h³, *?j, *³ และ *j รวมกันเปนหนวยเสียงเดียวคือ 
/j/ แตยังมีเสียงวรรณยุกตตางกัน ซึ่งชีใ้หเห็นวาพัฒนามาจากเสียงดั้งเดิมตางกัน 
         3.2  ภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2  

เน่ืองจากภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2  ไมปรากฏหนวยเสียงนาสิก /³/ รูปแบบการ 
กลายเสียงจึงมีเพียงลักษณะเดียวเทานั้น คือเสียงดั้งเดมิทุกเสียงไปรวมกันเปนหนวยเสียง /j/   
และยังพบวาคําที่มีหนวยเสียงพยัญชนะตน /j/ ในภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2 ชอง A B 
แถวที่ 1,  2-3  มีเสียงวรรณยุกตเดียวกัน คือวรรณยกุต /1/   ชอง C ,DL และ DS 1, 2-3  มีเสียง
วรรณยุกตเดยีวกัน คือวรรณยุกต /2/  น่ันหมายความวาหนวยเสียง /j/ ที่พัฒนามาจากเสียง *?j 
ไปรวมกับหนวยเสียง /j/ ทีพั่ฒนามาจาก *h³ และแยกตางหากจากเสียงที่พัฒนามาจาก *j 

การที่วรรณยกุตในแถวที่ 1 และ 2-3  รวมเสียงกัน ทําใหวรรณยุกตภาษานครศรธีรรมราชกลุม 
2  ที่ปรากฏกบัหนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งมีเพียง 5 หนวยเสียงเทานั้น และไมไดชวยให
ทราบวาคาํทีป่รากฏกับวรรณยุกตในแถวที่ 1, 2-3  พัฒนามาจากพยัญชนะตนเสียงใดระหวาง 
*h³ กับ *?j  การจะทราบวาคํานั้นพัฒนามาจากเสียงดัง้เดิมเสียงใดตองอาศัยปฏภิาคทางเสียง
และผลการวิเคราะหของภาษานครศรีธรรมราชกลุม 1  
 
4.  รูปเขียนทีส่ะทอนเสียงตอเนือ่งฐานเพดานแขง็  
 รูปเขียนในภาษาไทยมาตรฐานที่สะทอนเสียงดั้งเดิม มี 4 รูป คือ  หญ แทน  *h³       
อย แทน *?j  ย แทน *j   ญ แทน *³  สวนรูปเขียน หย  สันนิษฐานวานาจะพัฒนาขึ้นภายหลัง 

การที่พยัญชนะตนดั้งเดิมไมกองกลายเปนเสียงกอง (*?j› /j/, *h³› /³/) กับการ
สูญเสียความเปนนาสิก (*h³› /³/› /j/, *³› /j/)   ทําใหเกิดการรวมเสียงเปนหนวยเสียง
เดียวคือ /j/ ประกอบกับการรวมเสียงวรรณยุกตของภาษาไทยมาตรฐานประมาณสมัยอยุธยา
ตอนกลางเปนตนมา สงผลใหการสะกดคําในตําแหนงพยัญชนะตนใชรูปเขียนไมตรงกับเสียง
ดั้งเดิม โดยคาํที่เคยสะกดดวยรูปเขียน หญ อย และ ญ มีการสะกดแทนดวยรูปเขียน ย และ 
หย  มากขึ้น และการรวมเสียงวรรณยุกตระหวางชอง  C1, 2-3 กับ B4 ยังทําใหมีการใชรูป
วรรณยุกตไมเอกกับไมโทปะปนกันอีกดวย 
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อภิปรายผล 
 
 งานวิจัยของ บราวน (Brown, 1985) และ ดิลเลอร (Diller, 1976) พบหนวยเสียง
ตอเนื่องฐานเพดานแข็งในภาษานครศรธีรรมราชเพียงหนวยเสียงเดียวคือ /j/ ตางจากงานวิจัย
น้ีที่พบหนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็ง 2 หนวยเสียงคือ หนวยเสียงเปด / j/ และ หนวยเสียง
นาสิก /³/ ตรงกับงานวิจัยของ วิไลวรรณ ดํารักษ (2513) จริยา สมนึก (2525) และ คํานวณ 
นวลสนอง (2530) ที่พบหนวยเสียง / j/ และ /³/ ในภาษานครศรีธรรมราชเชนกัน  การที่ 
บราวน (Brown) และดิลเลอร (Diller) ไมพบหนวยเสียงนาสิก /³/ อาจเปนเพราะทั้งสองทานใช
กลุมตัวอยางที่เปนนักศึกษามหาวิทยาลยัเปนผูบอกภาษา จึงอาจรบัอิทธิพลของภาษาไทย
มาตรฐานที่ใชในสถาบันการศึกษาก็เปนได  อนึ่ง เปนที่นาสังเกตวาภาษานครศรีธรรมราชใน
งานวิจัยของ คํานวณ นวลสนอง มีหนวยเสียง /?j/ ดวย ในขณะที่ไมพบหนวยเสียงนี้ทั้งใน
งานวิจัยนี้และงานวิจัยของ บราวน (Brown) ดิลเลอร (Diller) วิไลวรรณ ดํารักษ และจรยิา 
สมนึก 

การที่ วิไลวรรณ ดาํรักษ (2513) เก็บขอมูลโดยใชผูบอกภาษาจาก อําเภอเมือง 
เพียงพื้นที่เดียวเปนตัวแทนภาษานครศรีธรรมราช ทาํใหไมไดแสดงใหเห็นวาพื้นที่ใดบางใน 
จังหวัดนครศรีธรรมราชทีย่งัรักษาหนวยเสียงนาสกิ /³/ ไวได  และจรยิา สมนึก (2525) ซึ่ง
กําหนดจุดเกบ็ขอมูลกระจายทั่วทั้งจังหวดัก็ไมไดแสดงการกระจายของหนวยเสียงนาสิก /³/ ไว
เชนกัน เพียงแตกลาววาในภาษานครศรธีรรมราชหนวยเสียง / j/ แปรอิสระกับ /³/ เทานั้น   

คํานวณ นวลสนอง (2530) ไดแสดงการกระจายของหนวยเสียงนาสิก /³/ในภาษา
ถ่ินนครศรีธรรมราชไววา พบหนวยเสียงนาสิก/³/ ในหลายอําเภอ ยกเวนพื้นที่อําเภอขนอม    
สิชล ทาศาลา พรหมครีี เมือง และลานสกา  ผลการกระจายตางจากงานวิจัยนีท้ี่ไมพบหนวย
เสียงนาสิก/³/ ในพื้นที่อําเภอขนอม, ปากพนัง และพื้นที่บางสวนของอําเภอสิชล และหัวไทร17   

การที่งานวิจยันี้ไมพบหนวยเสียงนาสิก /³/ ในพื้นที่อําเภอขนอม (เขต 1) อําเภอ
ปากพนัง(เขต12) และพื้นทีบ่างสวนของอําเภอสิชล (เขต 2 ) และบางสวนของอําเภอหัวไทร 
(เขต 17) สามารถอธิบายเชื่อมโยงกับงานวิจัยอื่นไดดงัน้ี 

  เขต 1 บานคอเขา อําเภอขนอม และเขต 2 บานทุงใส อําเภอสิชล ทัง้สองเขตเปน
หมูบานชายทะเลตั้งอยูทางทิศเหนือของจังหวัดนครศรีธรรมราช  ในอดีต อําเภอขนอมและ
อําเภอสิชล เคยเปนเขตปกครองเดยีวกนักับ อําเภอดอนสัก อําเภอกาญจนดษิฐ จังหวัดสุ

                                                                          
17 พ้ืนท่ี อาํเภอขนอม และอาํเภอปากพนงั ผูวิจัยแบงเขตเก็บขอมลูไดเพียงอาํเภอละ 1เขต  ตางจากอําเภอสิชลท่ีแบงเขตเก็บขอมลูได 
3 เขต เขตท่ีไมพบ /³/ คือเขต 2 บานทุงใส ซึ่งตั้งอยูดานทิศเหนือของอําเภอสิชล มีอาณาเขตติดกับอําเภอขนอม  สวนอําเภอหัวไทร
แบงเปน 2 เขต เขตท่ีไมพบ /³/  คือเขต 17  บานดาน มีอาณาเขตติดกับ อําเภอระโนด จังหวัดสงขลา  
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ราษฎรธานี  ในชื่อเมือง “สุชล”  (วิเชียร ณ นครและคณะ 2521 : 8-14, อางจาก จริยา สมนึก, 
2525 : 16)   ในงานวิจัยนี้ เขต 1 และ เขต 2 จัดเปนภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2 เพราะมีระบบ
วรรณยุกตตางจากอาํเภออืน่ โดยมีระบบวรรณยุกตเหมือนกับภาษาสุราษฎรธานถ่ิีนอําเภอ
ดอนสัก   กาญจนดิษฐ และเกาะสมุย (จริยา สมนึก, 2525 : 73)  งานวิจัยที่กลาวถึงระบบเสียง
ภาษา      สุราษฎรธานีของบราวน (Brown, 1985 : 199) ดิลเลอร (Diller, 1976 : 266)  ธีรพันธ 
ล.ทองคาํ (2521, อางถึงใน สมวงษ มะโนมะยา 2532 : 38) และสมวงษ มะโนมะยา (2532 : 
124) ไมพบหนวยเสียงนาสิก /³/ ในภาษาสุราษฎรธานีถ่ินอําเภอดอนสัก กาญจนดิษฐ และ
เกาะสมุย ตรงกับงานวิจัยนี้ที่ไมพบหนวยเสียงนาสิก/³/ ในภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2 
เชนกัน  
 ในภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2  วรรณยุกตที่ปรากฏกับหนวยเสียงพยัญชนะตน /j/ 
(<*?j) ในแถวที่ 2 – 3 ไปรวมเสียงกับวรรณยุกตแถวที่ 1 ในขณะที่วรรณยุกตซึ่งปรากฏกับหนวย
เสียงพยัญชนะตนอื่นๆในแถวเดียวกัน เชน (? <*?, p <*p และ t <*t) ไมไดไปรวมกับแถวที ่1 
แตอยางใด   
 
แผนภาพ 14  เปรียบเทียบระบบวรรณยุกตที่ปรากฏกับหนวยเสียง /j/ กับหนวยเสียงอื่นใน 

       ภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2   
     A            B           C        DL          DS 

1 ว.1 (452)       ว.2 (44)      – (45) 
2 
3 

ว.3  
(342) 

          ว.6 
      (24)    –  (34)          

4 ว5  
231 

ว.6 ว.7 
(21) 

 ว.7 
(21) 

                                  
ระบบวรรณยุกตท่ีปรากฏกับหนวยเสียงพยัญชนะตนอื่น 
 

A         B          C         DL      DS 
 
 
 
 
 
                                   ระบบวรรณยุกตท่ีปรากฏกับหนวยเสียงพยัญชนะตน  /j/  

1          

2 
3 

ว.1 
(452) 

            ว.2 
               (44)      – (45)      

4 
ว.5 

(231) 
ว.6 
(24) 

ว.7 
(21) 

ว.6  
(24) 

ว.7 
(21) 
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 การรวมเสียงวรรณยุกตกันระหวางแถวที ่1 กับแถว 2-3  ทําใหวรรณยุกตของภาษา
นครศรีธรรมราชกลุม 2 ทีป่รากฏกับหนวยเสียง /j/  เหลือเพียง 5 หนวยเสียง และทําให
พยัญชนะตนแถวที่ 2-3 (อักขรวิธีภาษาไทย เรียกวากลุมอักษรกลาง) ซึ่งมีรูปเขียนไดแก ป บ ต 
ฏ ด ฎ ก อ จ   มีวรรณยุกตแยกตางหากจากคําที่มีรปูเขียน อย  ยกตัวอยางคูเทยีบเสียง เชน 
  

 คําเปน    [pu; 3] “ปู”    [?u; 3] “อู”        [ju; 1]  “อยู”  [mu; 1]  “หมู” 
 

  คําตาย     [ta;k 6] “ตาก”  [pa;k 6] “ปาก”   [ja;k 2] “อยาก” [la;k 2] “หลาก”  
 

 จะเห็นวา คาํวา “ปู”  “อู” “อยู”  และ “ตาก”  “ปาก”  “อยาก” เปนพยัญชนะตนแถว
ที่ 2-3 (อักษรกลาง) เหมือนกัน  แตคําทีมี่หนวยเสียงพยัญชนะตนเปน  /j/ (<*?j) คือ “อยู” 
และ “อยาก” จะมีเสียงวรรณยุกตเหมือนกับ “หมู” และ “หลาก” ซึ่งเปนพยัญชนะตนแถวที่ 1 
(อักษรสูง) ลักษณะเชนนี้ถือเปนลักษณะพิเศษที่พบในภาษาที่พัฒนามาจากภาษาไชยา ค.ศ. 
1600 (Brown, 1985 : 192) 
 บราวน (Brown, 1985 : 132) เชื่อวาภาษาไชยา ค.ศ.1600 พัฒนาลักษณะพิเศษนี้ขึ้น 
เพ่ือหลีกเลี่ยงไมใหคําที่มีพยัญชนะตนหนวยเสียงเปด /j/ (< / ?j/ ) เกิดเปนคําพองเสียงกับคํา
ที่มีพยัญชนะตน  /j/ (< *³) การหลีกเลีย่งคาํพองเสียงนี้ พบวาในภาษาไทถิ่นอื่นจะมีวิธีการ
แตกตางกันไป ยกตัวอยาง ภาษาไทใตคง (Dehong) จะใชการเติมคาํขางหนาหรือขางหลังใน
คําใดคําหนึ่งในชุดคาํพองเสียง เชน [ja; 33] “ยา”   กับ  [ja; 33] “ยา” (รักษาโรค)  เพ่ือเปน
การแยกความหมายคนไทใตคงจึงเติมคาํนําหนาคาํวา “ยา” เปน  [ja; 31   ja; 33] อานวา 
“หญายา”   เปนตน (ปราณี กุลละวณิชย, 2544 : 120)  

 การที่ภาษานครศรีธรรมราชพบหนวยเสียงเปด /j/ ทั้ง 26 เขต  สวนหนวยเสียง
นาสิก /³/ พบเพียง 22 เขต แสดงใหเห็นวา ในขณะที่เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม  *h³ *?j *³ และ 
*j กลายเสียงไปรวมกับหนวยเสียง /j/ แตก็ยังมีบางถิ่นที่เสียงดั้งเดิม *h³ และ *³ ยังรักษา
ความเปนนาสิกไวไดในคาํบางคํา  
 อยางไรก็ตาม หนวยเสียงนาสิก /³/ ที่ปรากฏในพื้นที่ 22 เขต พบวาในแตละเขต
ไมไดเปนหนวยเสียง /³/ ทีพั่ฒนามาจากเสียงนาสิกดั้งเดิมทั้งสองเสียงเสมอไป โดยมี 11 เขต 
ไดแก เขต 3, 5, 9, 13, 14, 15, 18, 20, 22, 24, และ 26 เทานั้นที่เปนหนวยเสียงนาสิก /³/ ซึ่ง
พัฒนามาจากทั้งเสียงนาสิกดั้งเดิมไมกอง และนาสิกกอง (*h³› /³/, *³› /³/) สวนอีก 5 เขต 
ไดแกเขต 4, 6, 8, 19 และ 21 พัฒนามาจากนาสิกดั้งเดมิไมกอง ขณะที่นาสิกกอง เกิดแปรอิสระ
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กับ /j/  (*h³› /³/, *³› /j/~/³/)  และทีเ่หลืออีก 6 เขต ไดแกเขต 7, 10, 11, 16, 23, และ 25 
เปนหนวยเสียงนาสิก /³/ ที่พัฒนามาจากเสียงนาสิกดั้งเดิมไมกองเทานั้น (*h³› /³/, *³› /j/) 

ขอมูลดังกลาวบงบอกวา หนวยเสียงพยัญชนะตนนาสิก /³/ ที่พัฒนามาจาก *h³ 

พบในพื้นที่มากกวาหนวยเสยีงนาสิกที่พัฒนามาจาก *³ โดยพบทั้ง 22 เขต ในขณะทีห่นวย
เสียง /³/ (<*³) พบเพียง 11 เขต เทานั้น  เปนไปไดหรือไมวา การทีภ่าษานครศรธีรรมราช
ปจจุบันมีหนวยเสียง /³/ (9<*h³) มากกวา /³/ (<*³) อาจเปนเพราะ *h³ รักษาเสียงนาสิกได
ยาวนานกวา *³ การจะยืนยันขอสันนิษฐานนี้ตองศึกษาพัฒนาการของเสียง *h³ และ *³ ใน
งานวิจัยของ บราวน (Brown, 1985)ประกอบการพิจารณา ซึ่งพบขอมูลที่นาสนใจ ดังน้ี  

 
       ภาษาไทโบราณ      สุโขทัย       นครศรฯี     นครศรีฯ      นครศรีฯ     นครศรีฯ 

  ค.ศ. 1250     ค.ศ.1450      ค.ศ 1600       ค.ศ.1750       ปจจุบัน 
    นาสิก ไมกอง *h³      h³         ³            ³            ³      j 
       นาสิก กอง   *³       ³          j   j      j           j    

 
   ที่มา : ดัดแปลงจากบราวน (Brown, 1985) 
 
  เห็นไดวา เสียงดั้งเดิม *³ กลายเสียงไปเปน /j/ ตั้งแตภาษานครศรธีรรมราช ค.ศ.

1450  และในสมัยเดียวกันนี้เสียงดั้งเดิม *h³ ไดกลายเสียงไปเปน /³/ และรักษาความเปนนาสิก
ไวไดยาวนานหลายรอยปกระทั่งหลังสมัย ค.ศ.1750  จึงไดกลายเสียงไปเปน /j/   แมขอมูลที่ 
บราวน (Brown) สืบสรางขึน้จะไมตรงกบัขอมูลในงานวิจัยนี้ที่ยังพบหนวยเสียงนาสิก/³/ใน
ภาษานครศรธีรรมราชสมยัปจจุบัน แตก็ชวยสนับสนุนขอสันนิษฐานขางตนที่วา เสียงดั้งเดิม 
*h³ นาจะรักษาเสียงนาสิก ไดยาวนานกวา *³  

  สาเหตหุน่ึงที่ *h³ รักษาเสียงนาสิกไดยาวนานกวา *³  อาจเพราะลักษณะสัทศาสตร
ของเสียง *h³ เกิดจากการควบเสียงกันของ 2 หนวยเสียงคือ /h/ ควบกับ /³/  ตางจากเสียง 
*³ ที่ปรากฏแบบเสียงเดี่ยว  ผูวิจัยคดิวาสัทลักษณะแบบควบกล้ําอาจทาํให  *h³ มีขั้นตอนการ
กลายเสียงมากกวา *³ (*h³› /³/› /j/ เทียบกับ *³› /j/)  อยางไรก็ตามเปนเพียงขอ
สันนิษฐานเทานั้น จําเปนตองพิจารณาลกัษณะดานอืน่ประกอบดวย เชน ความกอง ไมกอง 
และคงตองเปรียบเทียบกับขอมูลจากภาษาไทถิ่นอื่นประกอบ    

การที่หนวยเสียงนาสิก /³/  (/³/ < *h³ และ /³/ < *³) ในภาษานครศรีธรรมราช
หลายถิ่น ไดสูญเสียความเปนนาสิกไปรวมเสียงกับ /j/  และหนวยเสียง /³/ ในถิ่นเดียวกัน
บางครั้งก็แปรอิสระกับ /j/  ส่ิงเหลานี้บงบอกวาในอนาคตหนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งใน
ภาษานครศรธีรรมราชทุกพ้ืนที่ อาจจะไปรวมกันกลายเปนเสียงเดียวคือ /j/ เหมือนกับที่
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เกิดขึ้นในภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2 และในพื้นทีบ่างสวนของภาษานครศรธีรรมราชกลุม 1 
(เขต 12 และ เขต 17)  ปรากฏการณทีห่นวยเสียงนาสิก /³/ กําลังสูญเสียความเปนนาสิก ไมได
เกิดขึ้นเฉพาะภาษานครศรธีรรมราชเทานั้น แตจากรายงานการวิจยัพบวากําลังเกิดขึ้นในภาษา
ไทถ่ินอื่นเชนกัน ยกตัวอยาง ภาษาลาวพวน (รัชนี เสนียศรีสันต, 2526 : 121) เปนตน และใน
บางภาษาก็ไมพบหนวยเสียงนาสิกฐานเพดานแข็งอีกแลว เชน ภาษาไทยมาตรฐาน, ภาษาชาน
(Shan) (Li, 1977),  ภาษาใตคง (Dehong)  (ปราณี กุลละวณิชย, 2544 : 116)   เปนตน  
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ปญหาและอุปสรรค 
 
 ผูวิจัยไดรับความอนุเคราะหจาก คณบดคีณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
มหาวทิยาลัยสงนครินทร ไดทําหนังสือรบัรองการทาํวจิัยไปถึงผูใหญบานในหมูบานตางๆที่ไป
เก็บขอมูล ทําใหไดรับความรวมมือจากคนในหมูบานและลดความเคลือบแคลงใจไดพอสมควร   

  ในระหวางเกบ็ขอมูล ผูวิจัยพบปญหาในดานตางๆ แบงเปนปญหาเกี่ยวกับจุดเกบ็
ขอมูล  ผูบอกภาษา และรายการคาํ ดังน้ี 

 
1.  ปญหาเกี่ยวกับจดุเก็บขอมูล 
  บานควนไทร อําเภอชะอวด เปนหมูบานราง ชาวบานพื้นที่ใกลเคยีงระบุวาแตเดิม
ในหมูบานมีผูคนอาศัยไมมากนัก ปจจุบันไดยายออกมาหมดแลวเพราะทางเขาหมูบาน
ทุรกันดารอยางมาก และพื้นที่สวนใหญเปนปาพรุ ไมมีไฟฟาใช ผูวจิัยจึงตัดสินใจเปลี่ยนจุดเก็บ
ขอมูลมาเปนบานควนราบ ซึ่งเปนหมูบานที่อยูใกลบานควนไทร มากที่สุด 
 บานคลองผวน อําเภอพิปูน หมูบานเดมิประสบอุทกภัยเมื่อป 2531 ทําใหยายมาตั้ง
หมูบานใหม ชื่อ บานหวยใหม ซึ่งอยูไมไกลจากจดุเดมิมากนัก ผูวจิัยเห็นวา ผูบอกภาษาที่บาน
หวยใหม แตเดิมเคยอาศยัอยูที่บานคลองผวน จึงไดเลือกหมูบานนี้เปนจุดเก็บขอมูล  
 บานใน อําเภอขนอม ผูวิจัยไมพบหมูบานดังกลาว สอบถามชาวบานไดความวา 
หมูบานนี้อยูในเขตจังหวัดสุราษฎรธานี ผูวิจัยจึงเปลี่ยนจุดเก็บขอมูลมาเปน บานคอเขา    
 บานหวยลึก อําเภอทุงใหญ ผูวิจัยพบวา “หวยลึก” เปนชื่อของลําธารไมใชชื่อ
หมูบาน สวนหมูบานนั้นชือ่ บานเสม็ดจวน  
 บานถ้ําอีโม อาํเภอถ้ําพรรณรา ผูวิจัยไมสามารถหาผูบอกภาษาที่มีอายุ 50 ปขึ้นไป 
และเปนคนพื้นเพของหมูบานนี้ได ทาํใหตัดสินใจยายจุดเก็บขอมูลไปเปน บานเกาะขวัญ   
 
2.  ปญหาเกี่ยวกับผูบอกภาษา 
 ผูวิจัยกาํหนดอายุผูบอกภาษาตั้งแต 50 ปขึ้นไป บางครั้งจึงพบผูบอกภาษาที่อายมุาก 
แมจะยังออกเสียงคําไดอยางชัดเจน แตเม่ือออกเสียงตอเนื่องไปนานๆ ผูบอกภาษาจะมีอาการ
เหน่ือยลา ผูวจิัยเกรงวาอาจมีผลตอสุขภาพและอาจเปนตัวแปรใหขอมูลคลาดเคลื่อน จึง
แกปญหาโดยใหผูบอกภาษาไดหยุดพัก และกลับมาเก็บขอมูลอีกครัง้ในวันถัดไป บางหมูบาน
จึงใชเวลาเก็บขอมูล 2-3 วัน  
 ในระหวางเกบ็ขอมูล บางครั้งคนในหมูบานและคนในครอบครัวของผูบอกภาษาจะ
มารวมรับฟงดวย ผูวิจัยอนุญาตใหคนเหลานี้ชวยเหลือผูบอกภาษาในการทายคาํที่ผูวิจยัถาม 



 130

ปรากฏวาสงผลดีตองานวิจยัเพราะการทีมี่คนชวยทายคําทําใหผูบอกภาษารูสึกสนุกและไมเกรง็
มากนัก และยงัสงผลใหใชเวลาในการเก็บขอมูลเร็วขึ้นอกีดวย  
 
3.  ปญหาเกี่ยวกับรายการคํา  
 รายการคาํที่ผูวิจัยจัดทาํขึ้นชวงแรกจํานวน 355 คํา เนนคําที่มีรูปเขยีนพยัญชนะตน
เปน หญ หย ย อย ญ  ไมไดเนนวาตองเปนคําพื้นฐานที่เจาของภาษาใชในชีวิตประจําวัน  หรือ
คํานั้นไดเลิกใชไปแลวหรือไม  เม่ือนําไปใชเก็บขอมูลจึงมีหลายคาํตองยกเลิกออกจากรายการ
คํา เพราะผูบอกภาษาไมสามารถทายคาํนั้นไดอยางถูกตอง ปญหาที่พบจากรายการคาํ มีดังน้ี 
       3.1 คําที่ตองยกเลิกจากรายการคาํไดแก 
             3.1.1 คําจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 2525 จํานวน   17 คํา ไดแก “ยงโย” 
(ขึ้นๆลงๆ) “ยม” (แฝด) “ยอม” (คาํชวยกริยา) “ยั่น” (ครั่นคราม) “ยาม” (ไดใจ) “ยี่กา” 
(ขนนก) “ยุง” (เพิงขาว) “เยง” (กลัว) “เยา” (สัพยอก) “ไย” (ฟางตา) “เยาว” (ออนวัย) 
“ยาง” (กระเหรีย่ง) “ยํายาม” (ชมเชย) “หยง” (สูงขึ้น) “หยอน” (เสียว) “หยัน” (เยย) 
“หยิม”  (ฝนตกปรอยๆ) “เหยิง” (ยุง) และ “ญิบ” (สอง)  
            3.1.2 คําจากพจนานุกรมภาษาถิ่นใต พ.ศ.2525  จํานวน 32 คํา ไดแก “ยมบน”(โรคหา) 
“ยองใย” (นวลผอง) “ยองาม” (ไหว) “ยอใจ” (ไดใจ) “ยอน” (จับนก) “ยะคง” (ขาวโพด) 
“ยะดี”้ (ไมตกลง) “ยะได” (ตกลง) “ยักกะ” (ทะลึ่ง) “ยักแก็ก” (ผิดจังหวะ) “ยนัทุน” (เลว
ทราม) “ย่ําไป” (เหรียญชนิดหนึ่ง) “ยิ่วฮู” (ปลาหมึก) “เยา” (ทําใหหลวม) “เยาะ” (โขลก) 
“เยิ่น” (เน่ินๆ) “เยี้ยง” (แลวยัง) “เยียงวา” (คาดวา) “แย็ก” (เครื่องลางแร) “แยง็” (โตแยง) 
“แยบ” (ทาบทาม) “โยเครง”(เดี๋ยวนี้) “หญอย” (เชื้อไฟ) “หญายองไฟ” (คราบเขมา) 
“หญาง” (งาม) “หญาม” (ชางเถอะ) “หญีด” (จูบ)  “หุด” (น่ังได) “หดุหดุ” (กระตุก) 
“หยิน” (กระดาษเงิน) “หยี่ฉิว” (รองหวัหนา) และ “หยูน” (ตระกลู)  
 การยกเลิกคําเหลานี้ ทาํใหรายคําจากเดมิ 355 คําเหลอืเพียง 306 คํา แตไมไดสงผล
กระทบตอการวิเคราะหขอมูลในงานวิจัยนี้ แตอยางใด  
        3.2 ผูวิจัยพบคําบางคาํในพื้นที่โดยบังเอิญจํานวน 2 คํา จึงไดบรรจุไวในรายคาํดวย แต
ไมไดใชเก็บขอมูลในพื้นที่อืน่ที่ผานไปแลว คือ “หยองแหยง” (ภาชนะหาบหญาใหวัว) และ 
“หยอง   แหยง” (น่ังรานในงานกอสราง) รายการคําจงึเพ่ิมเปน 308 คํา 
        3.3 ผูบอกภาษาบางถิ่นทายคําบางคําไมได เพราะในภาษาถิ่นนั้นใชศัพทคําอื่น เชน  
“เหยา” ใชวา “เรือน”  “แยง” ใชวา “ชิง”  “ขัดแยง” ใชวา “ขัดกัน”  “เลนหยุย” ใชวา “เลนเก” 
“ยัด” ใชวา “จุก” “เส้ือยืด” ใชวา “เส้ือมือหลอด”  “แหย” ใชวา “ไมสู”  “หมาตอแยง” ใชวา 
“หมาตดิเกง”  เปนตน  ทําใหมีบางคาํไมปรากฏในบางถิ่น  
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ขอเสนอแนะ  
 
1. นาจะมีการทําวิจยั เรื่องรปูเขียน หย  เพ่ือศึกษาวาพฒันาขึ้นใชในสมัยใด เพราะไมพบรูป
เขียนนี้ในสมัยสุโขทยั และ หลี่ (Li, 1977) ก็ไมไดสืบสรางเสียง *hj 
  
2.  นาจะมีการศึกษาหนวยเสียงพยัญชนะตน /j/ ที่พัฒนามาจาก *?j ในภาษานครศรีธรรมราช 
โดยใชวิธีทดสอบเสียงเชิงกลศาสตร เพ่ือศึกษาวาภาษานครศรีธรรมราช ปรากฏหนวยเสียง 
/?j/ ในสัทลักษณะอยางไร 
 

ขอสังเกตบางประการ  
 

คําที่มีพยัญชนะตนหนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งบางคํามกีารกลายเสียงและ
เปลี่ยนแปลงรูปเขียนที่นาจะตั้งเปนขอสังเกต เพ่ือเปนประโยชนตอการศึกษาในลําดับตอไป 

 
1.  การกลายเสียงของ *h³ 

ในภาษานครศรีธรรมราชบางถิ่น เสียง *h³ จะกลายเสียงไปรวมกับหนวยเสียง  

/h/  (*h³ ›/h/)  เชนคําวา หญาจก18 (ตะกละ) หู (บุบ) หู (สายยู หูกางเกง) หญิ้งหญอย 
(หิ่งหอย) และโหยน(โหน) รูปแบบการกลายเสียงของ *h³ ในภาษานครศรีธรรมราชจึงนาจะ
เปนดังน้ี 
 

*h³                     /j/   
 /³/                -       

  /h/  
 
        1.1  “หู” พจนานุกรมภาษาถิ่นใต (2525 : 311)ใหความหมายไววา ยน, พับงอ, บุบ; หู ก็
วา.  คํานี้ในภาษานครศรีธรรมราชเขต 4, 6, 18, 20 และ 26  มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียง
นาสิก [³u; 2]  ในเขต 1, 2, 3, 5,  8, 9, 11, 12, 13, 14, 17, 21 และ 26 มีพยัญชนะตนเปนหนวย
เสียงเปด [ju; 2] และในเขต 15, 16, 19, 22, 23, 24 และ 25 มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเสียด
แทรกที่เสนเสียงไมกอง [hu; 2 ] ความหมายคํานี้นาจะตรงกับคาํในภาษาไทยมาตรฐานวา “ยู”  

        1.2  “ห”ู พจนานุกรมภาษาถิ่นใต (2525 : 311) ใหความหมายไววา สายยู หูกางเกง หูของ
ภาชนะ  คาํนีใ้นภาษานครศรีธรรมราชเขต 1, 2, 3, 8, 11, 12, 14, 15, 17, 19, 21, 23, 24 และ25 มี

                                                                          
18 ผูวิจัยสะกดคําเหลานีด้วยรปูเขียน หญ ตามการสะกดของพจนานุกรมภาษาถิ่นใต  แตในบทที่ผานมาจะสะกดดวยรูปเขียน หย 
เพราะคิดวานาจะเปนรูปเขียนที่ผูอานคุนชินกวารปูเขียน หญ 
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พยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเปด [ju; 1]  ในเขต 4, 6, 9, 18, 20, 22 และ 26 มีพยัญชนะตนเปน
หนวยเสียงนาสิก [³u; 1]  ในเขต 7 มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงแปรอิสระ /³/ ~ /j/  และในเขต 
5, 13, 16  มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกที่เสนเสียงไมกอง  [hu; 1 ]  

        1.3 “หิ่งหอย”  ในภาษานครศรีธรรมราช เขต 1 และเขต 23 มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียง
เปด [jiN 2 jO;i 2]  สวนเขตทีเ่หลือมีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกที่เสนเสียง ไมกอง  
[hiN 2 hO;i 2]  คํานี้ไมปรากฏพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงนาสิก  อนึ่งผูวิจัยไดไปพบคํารวมเชือ้
สาย (cognate) ของคําวา “หิ่งหอย” ในภาษาไทนุง พบวามีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงนาสิก       
[³iN ³Oi ]19  (เถกิง พันธุเถกิงอมร, 2525 : 233) 

        1.4  “โหยน” พจนานุกรมภาษาถิ่นใต (2525 : 365) ใหความหมายไววา การไกวเปลไปทาง
ขางเปลอยางสุดแรง, โยนตัว  คํานี้ในภาษานครศรีธรรมราชเขต 4  มีพยัญชนะเปนหนวยเสียง
เปด [jo;n 1] สวนเขตอื่นพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกที่เสนเสียงไมกอง [ho;n1]     

        1.5  “หญาจก”20 พจนานุกรมภาษาถิ่นใต (2525 : 310) ใหความหมายไววา ตะกละ ; หาจก  
ตาอยาก ก็วา.  คํานี้ในภาษานครศรีธรรมราชเขต 4,  9, 11, 18, และ 26  มีพยัญชนะตนเปน
หนวยเสียงนาสิก [³a; 1  cOk  4]   ในเขต 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 20, 21 และ 

22 มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเปด [ja; 1 cOk4] และในเขต 19, 23, 24 และ  25 มีพยัญชนะ
ตนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกที่เสนเสียง ไมกอง [ha; 1 cOk4]   
  นาสังเกตวาคาํที่พัฒนามาจาก*?j *³ และ *j ไมมีการกลายเสียงไปรวมกับ /h/  อาจ
เปนเพราะ *h³ ในภาษาดั้งเดิมมีการออกเสียงแบบควบกล้ําคือ  /h/ ตามดวย /³/ เม่ือเสียงเกิด
การเปลี่ยนแปลงจึงมีการสญูเสียเสียงใดเสียงหน่ึงเกิดขึ้นกลาวคือ สูญเสียเสียง /h/ (*h³›³› j) 
เชน [ ju; 2 ] และสูญเสียเสียง /³/  (*h³ › h) เชน  [ hu; 2 ] เปนตน การกลายเสียงเชนนี้พบ
ในเสียงดั้งเดมิประเภทคําควบกล้ําเชนกัน ยกตัวอยางเสียง *ml พบวา บางภาษายังเปนเสียง 
[ml] แตบางภาษาออกเสยีงเปน /m/ และบางภาษาออกเสียงเปน /l/  ดังน้ี  

 
ml*;n (ลื่น)  ml*;n     (ภาษาไทยภาคใต)  
   (ma)l*;n (ภาษาไทยมาตรฐาน) 
   m*;n      (ภาษาไทยภาคเหนือ)   

 
ที่มา : ดัดแปลงจากดิลเลอร  (Diller, 1976b : 40) 

                                                                          
19 งานวิจัยของ เถกิง พันธุเถกิงอมร (2525) ใชรูปสัญลักษณแทนเสียงพยัญชนะตนคํานี้ดวย /nh/  ซ่ึงเทียบไดกับหนวยเสียงนาสิก /³/ 
สวนวรรณยุกตในภาษาไทนุงท่ีปรากฏกับคําวา “ห่ิงหอย”  เปนวรรณยุกตท่ีบงชี้วาพยัญชนะตนดัง้เดิมเปนเสียงไมกอง 
20 ผูวิจัยไมแนใจคําวา “หญาจก” เปนคําเดียวกบัคําวา “ยาจก” (คํายมืจากภาษาบาลี)ในภาษาไทยมาตรฐานหรอืไม แตกลาวถึงไว
ในท่ีนี้ เพราะมีการกลายเสียงเหมือนคาํอื่นๆขางตน เปนไปไดวาอาจอาศัยคําอื่นเปนแนวเทียบกเ็ปนได  
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 จะเห็นวา *ml ในคําวา “ลื่น” ภาษาไทยภาคใต มีพยัญชนะตนเปน [ml]  ภาษาไทย
มาตรฐานเปน [ l ] สวนภาษาไทยภาคเหนือเปน [m]  อยางไรก็ตามการกลายเสียงของ *h³ 

ที่มารวมเสียงกับ /h/ ในภาษานครศรีธรรมราช พบเพียง 5 คําเทานัน้  

 
2.  คําวา “อยา” (ใชบอกปฏิเสธ,หาม)  

หลี่ (Li, 1977 : 181)  และ บราวน (Brown, 1985 : 222) ถือวาคําวา “อยา”  พัฒนามา
จาก *?j  และคํานี้ในภาษาไทยมาตรฐานมีรูปเขียนเปน อย ซึ่งเชื่อกันวาแทนเสียงพยัญชนะตน
ดั้งเดิม *?j  อยางไรก็ตาม ในภาษานครศรีธรรมราชทกุเขตคํานี้ออกเสียงเปน [ja; 5] ปรากฏ
กับหนวยเสียงวรรณยุกต /5/   ซึ่งชี้วาเปนคําที่พัฒนามาจากเสียงกองดั้งเดิม (*³ หรือ *j )   

ผูวิจัยไดนําคาํวา “อยา” มาเทียบกับภาษาลาว เพราะการที่ หลี่ (Li, 1977:181) กลาว
วา พยัญชนะตนในภาษาลาวที่ออกเสียงเปน /j/ จะบงบอกวาพัฒนามาจากเสียงดัง้เดิม *?j และ
ถาออกเสียงเปนนาสิก /³/ จะบงบอกวาพัฒนามาจาก *j หรือ *³  ผูวิจัยพบวาในพจนานุกรม
ภาษาลาว (2543 : 458) ซึ่งไดแสดงสัทอักษรกาํกับเสียงไวดวย  คําวา “อยา”ที่แปลวา หาม มี
พยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเปด  [ja; 2]21 มีรูปเขียนเปน      คําที่มีรูปเขียนพยัญชนะตน 
เปน ในภาษาลาวสวนใหญจะเทียบไดกับรูปเขียน อย22 ในภาษาไทยมาตรฐาน เชน        
(อยู)   (อยาง)   (อยาก)  เม่ือพิจารณาขอมูลภาษาลาว (ทั้งเสียงและรูปเขียน
พยัญชนะตน)แลว  คําวา “อยา” นาจะพฒันามาจาก *?j   

  อนึ่ง ในงานวิจัยของ ดิลเลอร (Diller, 1976a : 301) คําวา “อยา” ก็ไมไดพัฒนามาจาก
เสียง *?j (ดูรายละเอียดการเปรียบเทียบผลการวจิัยของ Diller, Li และ Brown ในบทที่ 2) 
ในทางกลับกัน ขอมูลของดลิเลอร (Diller) แสดงใหเห็นวา คําวา “อยา” ในภาษาใตถ่ินตางๆ มี
วรรณยุกตซึ่งบงชี้วาพยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงกอง ดังน้ี 

 
              สุราษฎรธานี, เกาะสมุย, กระบี่         นครศรีธรรมราช              พัทลุง, สงขลา, ปตตานี 

          ja;  A4           ja; A4                               ³a;  A4 
 

   ที่มา :  ดัดแปลงจากดิลเลอร (Diller. 1976a : 268) 
 

                                                                          
21 ภาษาลาวมีหนวยเสียงวรรณยุกตดังนี้ ว.1 เสียงข้ึน ว.2 เสียงสามัญหรือเสียงกลาง ว.3 เสียงตก ว.4 เสียงสูง ว.5 เสียงต่ํา ว.6 เสียงสูง-ตก 

(พจนานุกรมภาษาลาว-ไทย-อังกฤษ (2543 :  (9) ) 
22  ภาษาลาวมรีูปพยญัชนะตนแทนเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็ง 3 รปูคือ   เทียบกับ อย    เทียบกับ ย   เทียบกับ 

หย  รปู (ย.หางยาว)นี้ อักษรธรรมอีสานซึ่งใชจารึกสําเนยีงอีสานโบราณเรียกวา ย.หยาดน้ํา (เพ็ญพักตร ลิ้มสัมพันธ,:2526 :  
50)  
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จะเห็นวา คาํวา “อยา” ในงานวิจัยของดิลเลอร (Diller) ปรากฏกับวรรณยุกตชอง A4 
ซึ่งตรงกับเสียงวรรณยุกตของคําวา “อยา” ที่พบในงานวิจัยนี้  

นาสังเกตวารายการคําที ่หลี่  (Li, 1977 : 182) ยกมาเปนตัวอยางในสวนของคําที่
พัฒนามาจากเสียงดั้งเดิม *?j น้ัน ไมมีคําวา “หยา” ที่แปลวา ราง, เลกิ ไวแตอยางใด  ตางจาก
งานวิจัยของดลิเลอร (Diller, 1976a : 301) บราวน (Brown, 1985 : 222) และงานวิจยันี้ไดจัดให
คําวา “หยา” เปนอีกคําหนึ่งที่พัฒนามาจาก *?j   ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทถิ่นอื่น 
เชน ลาว คําวา “อยา” กับ “หยา” จะเกิดพองเสียงกัน เปนไปไดวา หลี่ (Li) อาจนําความหมาย
ของสองคํานีม้าปะปนกัน เพราะเมื่อพิจารณาความหมายของคํารวมเชื้อสาย (cognate) ในคาํวา 
“อยา”  ที่ หลี่ (Li) แสดงเสียงปฏิภาคไว พบวาบางคาํมคีวามหมายทัง้เหมือนและใกลเคียงกับ
คําวา “หยา” ดังน้ี   
 

ภาษาไทกลุมตะวันตกเฉียงใต (SW dialects) 
        อาหม (Ahom)         ชาน (Shan)               ล้ือ (Lu)                ไทขาว (White Tai) 

                ja               ja           ja             ja       ³a(ว.B,กอง) 

1) to quit                  to do away with                      -                to have finished             - 
2)  to prohibit         imperative negative         prohibitive                  -                   don’t 

  
 ภาษากลุมกลาง (CT dialects) 
        หลงโจว (Lung chow)                          โท  (Tho )  
         ja                                ja 

  1)  finished                                                   - 
  2)  don’t                                                            don’t 

       
    ภาษากลุมเหนือ (NT dialects) 
                      โปอาย (Po-ai)                                       ไทยอย (Dioi)             

   ja                              die   

  1)    finished                                                - 
            2)     -               don’t  
  
 ที่มา :  ดัดแปลงจาก หลี่ (Li, 1977: 182) 
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 ผูวิจัยคิดวาคําที่ยกตัวอยางมานี้เปนคํา 2 คํา ไดแก คาํที่ 1) แปลวา เลิก เสร็จส้ิน  
จบสิ้น (to quit,  to do away with, finished) มีรูปเขียนในภาษาไทยมาตรฐานวา “หยา”  คําที่ 2)  
เปนคําประกอบกริยาบอกการหาม (to prohibit, imperative negative, don’t) มีรูปเขียนภาษาไทย
มาตรฐานวา “อยา” 
 รายการคาํทีย่กมาขางตน จะเห็นวาภาษาไทขาว (White Tai) ซึ่งเปนภาษากลุม
ตะวันตกเฉียงใตเชนเดียวกบัภาษาไทยภาคใต มีคาํนี้ใชสองคําแตมีความหมายแตกตางกัน คอื
คําวา  [ja] แปลวา เลิก มีเสียงวรรณยุกตจัดอยูในกลุมพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงไมกอง กับคําวา 
[³a] ที่แปลวา หาม มีเสียงวรรณยุกตจัดอยูในกลุมพยญัชนะตนดั้งเดิมเสียงกอง  เม่ือเทียบ
ภาษา   ไทขาวกับภาษานครศรีธรรมราช คําวา [ja] นาจะเปนคํารวมเชื้อสายกับ [ja; 3] “หยา”  
ซึ่งพัฒนามาจากเสียงพยัญชนะตนดั้งเดมิ *?j สวน [³a] นาจะเปนคํารวมเชื้อสายกับ [ja; 5]  
“อยา”  ซึ่งพัฒนามาจากเสียง *j หรือ *³  และการที่พยญัชนะตนของภาษาไทขาวเปนหนวย
เสียงนาสิก ก็อาจเปนไปไดวาคํานี้อาจพฒันามาจากเสียงดั้งเดิม *³  เพราะ หลี่ (Li, 1977 : 173) 
กลาววา ภาษาไทขาวยังคงรักษาเสียงดั้งเดิม *³ ไวได  อีกทั้งในงานวิจัยของดิลเลอร (Diller, 
1976a : 268) คํานี้ในภาษาไทยถิ่นใตบางถิ่นก็มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงนาสิก /³/ เชนกัน
  ในสวนของรูปเขียน ผูวิจัยไดไปคนรูปเขยีนคําวา “อยา” ในวรรณกรรมโบราณที่
ถายทอดดวยสําเนียงถ่ินใตเรื่อง พระนิพพานโสตร ฉบบัสํานวนที่1 กับฉบับสํานวนที่ 423 ซึ่ง
ปริวรรตโดยวิทยาลัยครูนครศรีธรรมราช (2528ก ; 2528ข) พบวาคําที่มีความหมายวา “อยา” 
ปรากฏทัง้ส้ิน 117 ครั้ง และทุกครั้งสะกดพยัญชนะตนดวยรูปเขียน ย เปน “ยา” ทั้งหมด  และ
เม่ือพิจารณารูปเขียนในศิลาจารึกสุโขทัยพบวาคํานี้สะกดดวยรูปเขียน ย เปน “ยา”  เชนกัน 
(Duangduen Suwattee &Pranee Kullavanijaya 1976 : 222)  หากยดึตามเสียงในภาษาไทขาวที่
เชื่อวาคาํนี้พัฒนามาจาก *³ รูปเขียนที่สะทอนเสียงดั้งเดิมก็นาจะเปน “ญา” การที่ภาษาสมัย
สุโขทัยและภาษานครศรีธรรมราชมีรูปเขยีนเปน “ยา” สันนิษฐานวาอาจเกิดจากการสูญเสีย
ความเปนนาสิก 

มณทริา วงศชะอุม (2529) ไดศึกษาการเปลี่ยนแปรทางเสียงของหนวยคําใน
ภาษาไทย โดยศึกษาจากวรรณกรรมรอยกรองสมัยอยุธยา พบวาคาํประกอบกรยิาบอกการ
หามในวรรณกรรมสมัยอยธุยามีวิธีสะกดเปน 2 แบบ คือ  “อยา”  และ “ยา”  ยกตัวอยาง 

 

                                                                          
23  พระนิพพานโสตรเปนวรรณกรรมโบราณที่จารึกไวในหนังสือบุด(สมุดขอย) พบทั้งส้ิน 4 สํานวน ผูวิจัยเลือกสํานวนที่ 1 และ 4 มา
อางอิง เพราะระบุปท่ีคัดลอกไวชัดเจนคือ สํานวนที่ 1 พ.ศ 2418 และสํานวนที่ 4  พ.ศ. 2432 ผูปริวรรตระบุวาภาษาที่ใชมีตัวเขียนคลาย
อักษรสมัยพระนารายณ  วรรณกรรมเรื่องนี้มีการสะกดคําดวยรูปเขียน อย หลายคํา เชน อยืน(ยืน) เอย็น(เย็น) เอยียบ(เหยียบ) อยา
(ยา) เปนตน  
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   -  เชอญไปอยานานจง  ทนนชวย 
                     (ยวนพาย) 

-  แลทานยาพาฆาชีเสียนี้นเจา 
(มหาชาติคําหลวง)   

 
มณทริา วงศชะอุม (2529 : 525) วิเคราะหวา “อยา” เปนรูปคําหลักและเปลี่ยนแปลง

ไปเปน “ยา” จัดอยูในประเภทคําทีแ่ปลงเสียงวรรณยุกตเอกเปนเสียงวรรณยุกตสามัญ การที่     
มณทริา วงศชะอุม จัดให “อยา” เปนรูปดั้งเดิมน้ัน นาจะขัดกับหลักเกณฑที่ มณฑิรา ตั้งขึ้นใน
งานวิจัยขอที่ 2.2  ซึ่งกลาววา 
  

      ถาเปนคําไทย ก็ถือเอารูปคําที่ปรากฏใชในจารึกหรือเอกสาร 
กอนหนานี้เปนรูปคําหลัก เชน เศอก, เศิก [s&;k 1] - [s*;k 1]  
“น. การตอสูกันระหวางบุคคลกับบุคล หรือระหวางพวกหนึ่งกับอีก 
พวกหนึ่ง” พิจารณาไดวารูปคําแรกเปนรูปคําหลักเพราะปรากฏมีการ 
ใชคํา “ขาเสิก” (ขาศึก) ในศิลาจารึกหลักที่ 5 ศิลาจารึกวัดปามวง  
จังหวัดสุโขทัย ดานที่ 1 บรรทัดที่ 21 เปนตน.   (มณทิรา วงศชะอุม 2529 : 24) 

 
หากยึดตามเกณฑพิจารณาขอนี้ ก็ตองถือวา “ยา” เปนรูปเขียนหลกั เพราะพบในศิลาจารึก
สุโขทัย สวน “อยา” ควรจะเปนรูปเขียนทีแ่ปรขึ้นภายหลัง  
  
3.  คําวา “ยา” (อุด,ซอม)  

หลี่ (Li, 1977 : 178)  ถือวาคาํวา “ยา” พัฒนามาจากเสียงดั้งเดิม *j  แตในภาษาถิ่น
นครศรีธรรมราชสวนใหญ คํานี้ออกเสียงเปน [ja; 3] ปรากฏกับวรรณยุกต /3/  ซึ่งบงบอกวา
พยัญชนะตนพัฒนามาจาก *?j   คํานี้พจนานุกรมภาษาลาว (2543 : 458 ) ระบุการออกเสียง
เปน [ja; 5]แปลวา caulk, mend มีรูปเขียนเปน  เสียงพยัญชนะตนและรูปเขียนในภาษา
ลาวบงวาคาํนี้พัฒนามาจากพยัญชนะตนดั้งเดิม *?j เชนเดียวกับภาษานครศรีธรรมราช  
 นาสังเกตขอมลูของ หลี่ (Li, 1977 : 178-179 ) ระบุวาคาํวา “ยา” ในภาษาไทย
มาตรฐาน ภาษาหลงโจว (Lung chow) และภาษาโปอาย (Po-ai) มีเสียงวรรณยุกตทีบ่งชี้
พยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงกอง แตในภาษาชาน (Shan) ซึ่งเปนภาษากลุมตะวนัตกเฉียงใต 
เสียงวรรณยุกตบงวาพยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงไมกองซึ่งตรงกับภาษานครศรีธรรมราชและ
ภาษาลาว 
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4.  คําวา “หญิง”  

ในภาษานครศรีธรรมราชทุกเขตออกเสยีงคาํวา “หญงิ” เปน [jiN 1] หนวยเสียง
วรรณยุกต /1/ บงวาพยัญชนะตนนาจะพัฒนามาจากเสียงดั้งเดิม *h³  แตเม่ือพิจารณารูปเขียน
ของคํานีใ้นศลิาจารึกสุโขทยัสะกดพยัญชนะตนดวยรูปเขียน ญ เปน “ญีง” (Duangduen Suwattee 
& Pranee Kullavanijaya, 1976:222)  และในวรรณกรรมเรื่องพระนิพพานโสตร ฉบบัสํานวนที่ 1 
และสํานวนที ่4 (วิทยาลยัครูนครศรีธรรมราช, 2528ก ; 2528ข) ซึ่งถายทอดดวยสําเนียงภาษา
ถ่ินใตสะกดคาํนี้เปน  “ยิง” ทั้งหมด 
 เครือวัลย จันทรสมวงษ (2530 : 87) ไดศึกษาเรื่องหนวยเสียงภาษาสุโขทัยจากจารึก 
และกลาวถึงกรณทีี่จารึกสุโขทัยสะกดคําวา “หญิง” เปน “ญิง” วาอาจเกิดจากเสียง *h³ สูญเสีย
เสียง  /h/ (*h³ >³) สงผลใหเสียงวรรณยุกตในภาษาไทบางถิ่นเปนเสียงที่บงชี้วาพยัญชนะตน
เปนเสียงกอง เพราะเกิดจากอิทธิพลของ /³/ และการที่ภาษาไทบางถิ่นยังมีเสียงวรรณยุกตบงชี้
วาพยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงไมกอง ก็เพราะเกิดจากอิทธิพลของเสียง /h/ ที่นําอยูในถิ่นนั้น  
 แมวาหลี่  (Li, 1977 : 176-178) จะสืบสรางใหคํานีจ้ัดอยูในกลุมที่พัฒนามาจาก *h³ 

แตก็ไดตั้งขอสังเกตไววา ภาษาไทถิ่นตะวันตกเฉียงใต เชน ภาษาอาหม (Ahom) ภาษาชาน 
(Shan) ภาษาลื้อ (Lu) และภาษาไทขาว (White Tai) กับภาษาไทกลุมกลาง เชน ภาษาไตย 
(Tay), ภาษาโท (Tho) และภาษาเทียนเปา (T′ien-pao) ลวนมีเสียงวรรณยุกตบงบอกวาพัฒนา
มาจากพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงกองทั้งส้ิน หลี่ (Li) จงึกลาววาคํานีอ้าจจะพัฒนามาจาก *³ 
มากกวา *h³ ก็เปนได  
 พจนานุกรมภาษาลาว (2543 : 226) ออกเสียงคําวา “หญิง” เปน [³iN 4] จัดอยูใน
ชอง A4 และมีรูปเขียนสะกดดวย (ย.หางส้ัน) เปน   ทั้งเสียงวรรณยุกตและรูปเขียน
ของภาษาลาวบงบอกวาคํานี้พัฒนามาจาก*³  ในภาษาเชียงใหม (มหาวทิยาลัยเชยีงใหม, 2525 
: 255) คาํนี้มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงนาสิก [³iN 4] และมีวรรณยุกตจัดอยูในชอง A4  
เชนเดียวกับภาษาลาว 
 ถาหากเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมของคาํวา “หญิง” คือ *³  การสะกดพยัญชนะตน
ดวยรูปเขียน ย เปน “ยิง”  ในวรรณกรรมเรื่องพระนิพพานโสตร ก็นาจะสะกดคํานี้หลังจาก
สูญเสียเสียงนาสิก (*³ > /j/) แลว  ในขณะทีรู่ปเขียน “ญีง” ในสมัยสุโขทัยบงบอกวาสมัย
ดังกลาวพยัญชนะตนในคาํนี้ยังคงรกัษาความเปนนาสิกไวได 
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5.  คําท่ีใช “ยี่” นําหนา  

ในภาษานครศรีธรรมราช คําวา “ยี่สิบ”  จะปรากฏกับหนวยเสียงวรรณยุกต /6/ 
เชนเดียวกับคาํวา “เดือนยี่” ในขณะทีค่ําวา “ยีห่อ” “ยี่หรา” “ยี่หุบ” และ “ยี่เก” สวนใหญจะ
ปรากฏกับหนวยเสียงวรรณยุกต /7/  พจนานุกรมภาษาถิ่นใต (2525 : 255) เก็บไวเพียงคาํเดียว
คือ [ji;7  ke;3] สะกดวา ยีเ้ก(ลิเก)  ในบางถิ่นออกเสียงคาํวา “ยีห่อ”, “ยี่หรา”, “ยี่หุบ”, และ 
“ยี่เก” ดวยหนวยเสียงวรรณยุกต /6/  เขาใจวาจะอาศยั “ยี่สิบ” เปนแนวเทียบ ทั้งๆที่ “ยี่” ในคาํ
เหลานั้นไมไดแปลวา “สอง”  หรืออาจเปนไปไดวาวรรณยุกต /6/ เปลี่ยนเปนวรรณยุกต /7/ เม่ือ
ปรากฏหนาคาํอื่น  ลักษณะทํานองนี้ปรากฏกับคาํวา ยาหนม (ขนมกวน) ยารวง (มะมวง   
หิมพานต) ซึง่ในภาษานครศรีธรรมราชสวนใหญออกเสียงเปน [ja; 5] ปรากฏกับหนวยเสียง
วรรณยุกต /5/ แตบางถิ่นก็ออกเสียงเปน [ja; 3] ซึ่งไปพองเสียงกับคําวา [ja; 3] “ยา” (รักษาโรค)  
อยางไรก็ตาม การเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกตในลักษณะนี้ ไมอยูในขอบเขตของงานวิจัยนี ้

 
6.  คําวา  “หยาก” (ขยะ)  

คําที่แปลวา “ขยะ” ในภาษานครศรีธรรมราชสวนใหญออกเสียงเปน [khi; 2 ja;? 2] 

“ขี้หยะ” แตภาษานครศรีธรรมราชเขต 1, 13, 19, และ 26 ออกเสียงเปน [khi; 2 ja;k 2]     “ขี้
หยาก”  และภาษาไทยมาตรฐานใชคําวา [kha 3 ja? 3]24 “ขยะ”  เม่ือตรวจดูแลวพบวาคําวา 
“ขยะ” ไมไดมาจากภาษาเขมร  (กตัญู ชูชื่น, 2525)  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติสถาน (2525 : 129) ใหความหมายของคําวา “ขยะ” ไว 
วาเปนคํานาม หมายถึง หยากเยื่อ, มูลฝอย, ใชวา กระหยะ ก็มี เชน กระหยะและผงเรือดไร. 
(จารึกวัดโพธิ ์; ฉันทโพธิบาทว )  ในพจนานุกรมภาษาลาว (2543 : 62) เรียก “ขยะ” วา “ขี้เยื่อ”  
[khi;3 ³*a;3] เปนไปไดหรือไมวา จากคาํซอน “หยากเยื่อ” ภาษานครศรีธรรมราชนํามาใช
เปน “ขี้หยาก” ในขณะทีภ่าษาลาวเปน “ขี้เยื่อ”  และจาก ขี้หยาก › กระหยะ แลวกลายเปน 
“ขยะ” ในที่สุด     
 การเปลี่ยนแปลงลักษณะนี้ยังพบในคําอื่นอีกเชน ขี้หม้ิน › ขม้ิน  หมากมวง › มะมวง 
เปนตน 
 

   
 

                                                                          
24  วรรณยุกต/3/ ในภาษาไทยมาตรฐานคือ เสียงกลาง-ระดับ  
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